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La inmigración china tiene una presencia muy importante en España. El chino es uno de los 
idiomas más demandados para los servicios de interpretación en la Administración de Justicia. 
Sin embargo, la calidad de la interpretación judicial español-chino es alarmante. Junto con las 
técnicas de interpretación, una de las cuestiones más importantes a la hora de desarrollar la 
labor de intérprete judicial con garantías de éxito es el dominio del léxico especializado. Con el 

de juicio oral. Hemos puesto sugerencias de traducción para los términos y expresiones formu-
laicas extraídos de dicho juicio. Creemos que el resultado de esta investigación contribuirá en 
buena medida al aprendizaje de los estudiantes de traducción e interpretación en el ámbito ju-
dicial y también servirá de gran ayuda para las personas que ya están ejerciendo esta profesión.

Competencia terminológica, interpretación judicial, español-chino.

Chinese immigration has a very important presence in Spain. Chinese is one of the languages 
most in demand for interpreting services in the Administration of Justice. However, the qual-
ity of Spanish-Chinese court interpreting is alarming. Along with interpreting techniques, one 
of the most important issues when working as a court interpreter with guarantees of success is 
the mastery of the specialised lexicon. In order to improve this situation, in this paper we have 
compiled a glossary based on a court hearing. We have provided translation suggestions for the 
terms and formulaic expressions taken from this trial. We believe that the result of this research 
will contribute greatly to the learning of students of translation and interpreting in the judicial 

Terminological competence, court interpreting, Spanish-Chinese.
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España es un país multicultural en que conviven más de 180 nacionalidades distintas 
(Europa press, 2011). Entre ellas, la inmigración china tiene una presencia muy im-
portante. De acuerdo con los datos publicados por el Observatorio Permanente de la 
Inmigración de la Secretaría General de Inclusión a 30 de junio de 2022, China es el 
quinto país (después de Rumanía, Marruecos, Reino Unido e Italia) del que proceden 

registro o tarjeta de residencia en vigor en España asciende a 233.235. 
Cataluña y Madrid son las dos comunidades autónomas donde reside la mayoría 

de los inmigrantes chinos. Según datos publicados por el Instituto de Estadística de 
Cataluña, La población extranjera residente en Cataluña fue de 1.271.810 personas 
a 1 de enero de 2022, entre los cuales, 63.228 proceden de China, que representa 
un 5% de la población extranjera, después de la comunidad marroquí (18,5%), la 
rumana (6,8%) y la italiana (6%). Y de acuerdo con los datos publicados por el Ob-
servatorio de Inmigración-Centro de estudios y datos de la Comunidad de Madrid, la 
población extranjera residente en Madrid fue de 1.037.671 personas a enero de 2021, 
entre los cuales, 65.477 proceden de China, que representa un 6,31% de la población 
extranjera, después de Rumanía (17,67%), Marruecos (8,00%) y Colombia (6,51%).

La demanda de los servicios de interpretación en el ámbito judicial concuerda 
con el número de población. Los datos de la Dirección General de Recursos Huma-
nos y Relaciones con la Administración de Justicia de la Consejería de Justicia ma-

-
pretación en la Administración de Justicia a lo largo de 2018, entre los cuales, 7.755 
fueron interpretaciones. El idioma chino fue el tercer más demandado para realizar 
dichas interpretaciones (14,4 %), después del rumano (28 % del total de servicios de 
interpretación realizados) y el árabe (17,9 %).53 Este orden coincide con la situación 
en Sevilla donde los idiomas más demandados son el rumano, el árabe y el chino, 
seguidos del inglés y el francés (Lozano de Lemus, 2022).

Sin embargo, la calidad de la interpretación judicial español-chino todavía deja 
mucho que desear. En una entrevista realizada por Valero-Garcés et al. (2015), un 
magistrado suplente de una Audiencia Provincial menciona que en varias ocasiones, 
especialmente con intérpretes de chino y alguno de urdu, ha pasado que el intérprete 
responde con un monosílabo (si/no) después de que el acusado soltara una frase de 
15 o 20 palabras. Chi (2021: 230-231) después de transcribir y analizar cinco vídeos 
de vistas reales celebradas a lo largo del primer semestre de 2015 en los juzgados 
de lo penal de Barcelona con interpretación en la combinación lingüística español-
chino, concluye que la calidad de la interpretación judicial en dicha combinación es 

53 https://www.comunidad.madrid/noticias/2019/05/05/prestamos-9200-servicios-traduccion-e-inter-
pretacion-administracion-justicia-2018.
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alarmante: por un lado, más del 78% de las vistas no se interpreta a los acusados o 
testigos que tienen una competencia limitada en español, ya que la interpretación se 
limita a las declaraciones de los acusados y testigos; por otro, existe un gran número 
de errores (411 por hora de media) en la parte interpretada, con un 31% de errores 
graves (128,4 por hora) que podrían afectar al resultado del juicio.

Existen muchas razones por las que la calidad de la interpretación resulta insatis-

poseen los intérpretes. Con objeto de garantizar el éxito en el desarrollo de la labor 
de interprete judicial, concretamente, en su dominio del léxico especializado, hemos 
elaborado un glosario con los términos y expresiones extraídos de un vídeo de juicio 
de delito leve realizado por el Máster en abogacía de la Universidad Rey Juan Car-
los. Este juicio trata de un caso de hurto. La elección de este tema se debe a que, de 

-
me 2418 personas de Asia por un total de 3237 delitos, de los cuales, 459 son hurtos 
(14%), un porcentaje importante de los delitos.

A continuación, en la sección 2 presentaremos el marco teórico sobre la interpre-
tación judicial y en la sección 3 explicaremos la metodología con la que llevamos 
a cabo esta investigación. Después en la sección 4 presentaremos los resultados y 

¿Qué es interpretación judicial? ¿Por qué y cuándo se requiere este servicio? Cuando 
las personas viven en un país donde se habla un idioma diferente de su lengua ma-
terna y carecen de un conocimiento adecuado de dicha lengua para entenderse bien 
con los demás, en muchas ocasiones necesitan el servicio de interpretación. Si ese 
servicio tiene lugar en un juzgado o un tribunal, o está relacionado con el juicio o la 
administración de la justicia, entonces se trata de la interpretación judicial. Ortega 
Herráez (2011: 43) sostiene que la interpretación judicial podría considerarse un sub-
género de la interpretación jurídica, entendiendo ésta como la que tiene lugar en todo 
entorno en el que se desarrollen actuaciones de carácter jurídico (tribunales, comi-
sarías de policía, servicios de inmigración, prisiones, etc.). Aunque la interpretación 
judicial es una actividad perteneciente al ámbito de la justicia, sus contenidos no se 
limitan a dicho ámbito puesto que pueden versar sobre cualquier materia que pueda 
ser objeto de controversia en un procedimiento (Onos, 2014: 52).

¿Cuál es el propósito de la interpretación judicial? ¿Es para que los operadores 
-

sado? O, ¿es para que el acusado pueda tener toda la información relacionada con el 
juicio y de esta forma se garanticen sus derechos? Depende del enfoque que se le da, 
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las actuaciones serán muy distintas. En palabras de Giambruno (1997: 145), “these 

guaranteeing rights to an accused party”. En el primer caso, el intérprete solo tiene 
que interpretar los interrogatorios, es decir, el diálogo entre los operadores judiciales 
y el acusado o los testigos y la interpretación suele ser consecutiva y bilateral. Si el 
enfoque es el segundo, entonces además de los interrogatorios, el intérprete tiene que 
interpretar de forma simultánea y susurrada el resto de las situaciones comunicativas 
cuando la persona acusada no interviene.

Ortega Herráez (2011: 43) propugna que la presencia del intérprete en todos estos 
ámbitos (tribunales, comisarías de policía, servicios de inmigración, prisiones, etc.) 

informada en una lengua que entienda de los cargos que se le imputan y, por exten-
sión, del derecho a la tutela judicial efectiva”, lo cual coincide con el apartado c) del 
artículo 123.1 de la Ley de Enjuiciamiento Criminal : “los imputados o acusados 

actuación tendrán el derecho a la interpretación de todas las actuaciones del juicio 
oral” (BOE, 2015). Conforme a ello, Arumí Rivas et al. recomiendan que “Es nece-
sario interpretar todo lo que se dice en el juicio, incluso aquellas partes en las que 
el acusado no interviene de manera activa, para que esté en igualdad de condiciones 
que alguien que habla la lengua en que se celebra el juicio.”

De lo anterior expuesto entendemos que el objetivo de la interpretación judicial 
es garantizar la igualdad de condiciones a las personas que tienen una competencia 
limitada en el idioma usado en los procesos judiciales. Ese objetivo solo se logrará 
con el servicio de un intérprete, que ejerce un gran poder en la sala del tribunal pues-
to que es la única persona que entiende completamente todos los procedimientos 
(Giambruno, 1997: 148). Para eso, el intérprete tiene que poseer unas cualidades y 
destrezas comunicativas y terminológicas adecuadas.

derecho tiene una gran importancia debido a la complejidad propia de los conceptos 
jurídicos y a que el uso de dichos términos produce consecuencias directas en las 
personas. Los conceptos jurídicos son complejos porque, en primer lugar, se trata 
de conocimientos especializados que no son compartidos por la gran mayoría de la 
población y en segundo lugar, existen divergencias entre ordenamientos jurídicos y 
rara vez se dan relaciones conceptuales de equivalencia directa entre los diferentes 
ordenamientos y realidades jurídicos (Rubio Ortega, 2017). Como la interpretación 
judicial se considera un subgénero de la interpretación jurídica (Ortega Herráez, 

de los términos y conceptos especializados, en el ámbito jurídico también se usa una 
gran cantidad de léxico común y un buen número de expresiones en latín, lo cual 
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constituye otro reto para los traductores e intérpretes que trabajan con idiomas de 
una familia de lenguas lejana del latín.

sostiene que,

Los intérpretes judiciales (…) deben manejar una gran cantidad de información, como 
-

ciones del órgano enjuiciador, los usos y la fraseología característicos del entorno o 
las diferencias culturales y lingüísticas entre los sujetos (entre las que se encuentran 
las diferencias entre las culturas jurídicas).

En el estudio de Valero-Garcés et al. (2015), los operadores judiciales consideran 
que es esencial que se explica con precisión todo lo que pasa en el juicio para que el 
acusado pueda ejercer su derecho a la defensa. Para ello, “los traductores e intérpre-
tes deberían tener una preparación jurídica básica, conocimientos del Derecho espa-
ñol en general y de la terminología procesal en particular, para saber explicar todo 
lo que ocurre durante el proceso”. Sin embargo, en la realidad, “la mayoría de las 

-
rio, etc.)”, por lo tanto, no son capaces de trasladar al acusado de forma adecuada la 
terminología legal que se utiliza durante el proceso penal.

De hecho, aunque el intérprete tenga conocimientos del Derecho español, la tras-
lación de la terminología a otro idioma sigue siendo una cuestión bastante complica-
da, por lo que en este trabajo hemos elaborado un glosario para facilitar este trabajo.

de delito leve de hurto, hemos elegido un vídeo de simulacro, realizado por el Máster 
en abogacía de la Universidad Rey Juan Carlos, que representa de forma completa 
un juicio de esta índole y que consta de siete partes: 1. Trámite de cuestiones previas; 
2. Interrogatorio del denunciante; 3. Interrogatorio de los testigos; 4. Interrogatorio 

Concesión al acusado el derecho a la última palabra; y 7. Sentencia in voce. Aunque 
este simulacro trata de un juicio en que no está involucrada ninguna persona ex-
tranjera y que no requiere del servicio de intérprete, nos serviría como modelo para 
conocer la estructura y el desarrollo de la vista de un juicio verbal de esta naturaleza. 

En el juicio, se ha empleado una buena cantidad de expresiones técnicas propias del 
ámbito jurídico. En el glosario, además de los términos que consideramos pertinentes 
al delito de hurto, hemos registrado también todas esas fórmulas y expresiones técnicas 
que utilizan los operadores judiciales para comunicarse, teniendo en cuenta que según 
el artículo 123.1 de la LECrim, es necesario interpretar todo lo que se dice en el juicio, 
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incluso aquellas partes en las que el acusado no interviene de manera activa (Arumí 
Rivas et al), para que el acusado pueda ejercer su derecho a la defensa en igualdad 
de condiciones (Rubio Ortega, 2017; Arumí Rivas et al; Valero-Garcés et al., 2015). 
Hemos dividido el contenido en 7 tablas, cada una corresponde a una de las 7 partes 
expuestas anteriormente. Cada tabla consta de dos columnas. En la columna izquierda 
se encuentran los términos y las expresiones oracionales en español y en la derecha la 
sugerencia de traducción en chino. Para una mejor comprensión de los términos, he-

-
sentativos (aparecen también por escrito en las sentencias), y por otro, supone una gran 

En el Máster Universitario en Traducción e Interpretación Jurídica y Ju-
dicial de la URJC, hemos trabajado este contenido con estudiantes bilingües 
español-chino. Incluso para estudiantes bilingües que habían estudiado el grado 
en Derecho, les resulta difícil trasladar el mensaje del español al chino. Por lo 
tanto, tener la transcripción de algunos fragmentos que se pueden escuchar en 
una vista real en el idioma de origen y su posible traducción en la lengua extran-
jera de trabajo, en este caso, el chino, facilitará en buena medida el aprendizaje 
de los estudiantes de traducción e interpretación en el ámbito judicial y también 
servirá de gran ayuda para las personas que ya están ejerciendo esta profesión. 

En este apartado presentaremos las 7 tablas de glosario y comentaremos sobre las 

Con la venia

Cuestiones previas

Pieza de convicción

-Intervenir (los alicates intervenidos a los 
acusados) 

-Intervención (consta en las actuaciones la 
intervención por parte de la policía)

-
-

Actuaciones
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Depósito policial

Piezas de convicción Solicitaríamos la 
suspensión del acto de juicio a efectos de que 
se requieran por parte del juzgado y se traerán 
las piezas de convicción a efectos de celebrar el 
juicio con ellas presentes

Adherirse (Se adhiere a la petición del ministerio 

Oponerse 

Incautación  

Que conste mi protesta a efectos de un posible 
recurso de apelación.

como…) ……

Delito de hurto

Subsumir …… ……

Robo con fuerza por inutilización de sistemas 

Diligencias previas

Procedimiento abreviado

Acusación particular (Esta parte muestra su 
disconformidad con la petición de la acusación 
particular)

/

Acreditar ……

autos Nada que objetar a su incorporación a 
los autos

 

Sin perjuicio de (sin perjuicio de la valoración 
que por parte de su señoría se realice)

Intereses contrapuestos 

Renunciar (XX ha renunciado mi defensa)
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Intervenir (Intervino usted en el momento en que 
las personas que habían hurtado varias prendas 
del centro salen del mismo)

Arco de seguridad (¿Las alarmas del arco de 
seguridad se activan?)

Tabla 1. Términos y fraseología en la fase de cuestiones previas.

contra X?

¿Tiene usted alguna amistad, enemistad, 
parentesco, relación laboral con ellos?

Tengo que advertirle que la falta de verdad en 
su declaración en esta causa está duramente 
castigada por la ley como delito de falso 
testimonio con incluso penas de prisión.

Estar uniformado

Estar de paisano

Dar el alto

Retener

Abonar

Cacheo (Dependencia de cacheos)

atestado

Tabla 2. Términos y fraseología en la fase de interrogatorio del denunciante.

Ha sido usted llamado como testigo. ¿Jura o 
promete decir la verdad?

Efecto 

Sustracción

Extremo (¿Recuerda usted que le hayan 
comentado este extremo?)
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Alegar (Alegaron una y otra vez que ellos no 
habían cogido nada del centro comercial)

qué llevaba esos productos?)

Consignar (entregar un ticket en el que se 
consignaban los productos sustraídos)

Tabla 3. Términos y fraseología en la fase de interrogatorio de los testigos.

Como denunciado, tiene usted derecho a no 
declarar si no quiere, no contestar alguna o 
algunas de las preguntas que se le formulen y a 
no confesarse culpable.

Interceptar (Cuando a ustedes les intercepta un 
agente de seguridad estaban saliendo del centro 
comercial, ¿es cierto?)

Tabla 4. Términos y fraseología en la fase de interrogatorio de los denunciados.

informe

responsabilidad personal subsidiaria  ( )

Esta parte va a interesar que se dicte una 
sentencia por la cual se condene a los acusados 
como autores de un delito leve de hurto del 
artículo 234, apartados 2 y 3 del código penal 
a la pena de dos meses de multa a razón de 3 
euros al día con una responsabilidad personal 
subsidiaria del artículo 53 del código penal y 
además que por vía de responsabilidad civil se 
indemnice al centro comercial en la cantidad 
de 99.99 euros correspondientes a los tres 
pantalones sustraídos y no recuperados por el 
centro comercial.

234 2
3

3
53

99.99

Considera esta parte señoría que de la prueba 
que se ha practicado hoy en el acto del juicio 
oral han quedado acreditados los hechos objeto 
de acusación.
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La prueba ha sido clara y contundente para 
desvirtuar el principio de presunción de 
inocencia.

Deponer (Dos policías nacionales que han 
comparecido a deponer al acto del juicio oral) , 

Esta parte considera que ha quedado 

inocencia y que en base a la prueba practicada a 
dictarse una sentencia condenatoria de acuerdo 
con lo solicitado por esta parte.

iter criminis

Esta cuestión ha quedado zanjada.

Ponerse de común acuerdo /

Una voluntad dolosa

Unas pruebas demoledoras

Ánimo espurio

Practicar las pruebas

En grado consumado

infraganti

Estos hechos revisten toda esta gravedad

Solicitar la libre absolución de mi representada.

En grado de tentativa

conclusiones.

¿Quiere usted como derecho a última palabra 

Plan preconcebido

inventario

Tabla 6. Términos y fraseología en la fase de derecho a última palabra.
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Voy a anticipar el fallo de la sentencia sin 
perjuicio de su posterior redacción que se le será 

partes. Bien, que debo condenar y condeno a XX 
y XX como autores penalmente responsables 
de un delito leve de hurto previsto y penado 
en el artículo 234.2 y 3 del código penal sin la 

la responsabilidad criminal a cada uno de ellos a 
la pena multa de dos meses con una cuota diaria 
de 4 euros, apercibiéndoles que quedan sujetos 
a una responsabilidad personal subsidiaria de 
un día54 de privación de libertad por cada dos 
cuotas diarias no satisfechas, a que indemnicen 
por vía de responsabilidad civil al representante 
legal del XX en la cantidad total de XX y al 
pago de las costas al 50%.

XX
XX 234 2 3

4

XX
XX 50%

Visto para sentencia

Tabla 7. Declaración juez visto para sentencia.

-
do algunas características que merecen la pena ser destacadas aquí. 

1 Expresiones formulaicas.

 – Con la venia. 
turno de alegato con la fórmula ritual de respeto “Con la venia”, que según 

-
cal empiezan su turno de forma directa sin ninguna fórmula de respeto, por lo 
que se sugiere no traducir esta expresión. 

 – ¿ -
do policial, el informe pericial etc. Esta expresión tampoco tiene lugar en el 
contexto chino. Se sugiere una traducción literal con la palabra  quèrèn, 

 – ¿Tiene usted alguna amistad, enemistad, parentesco, relación laboral con 
ellos? 
Tengo que advertirle que la falta de verdad en su declaración en esta cau-

54 La frase original del vídeo es “dos días de privación de libertad por cada dos cuotas diarias no satis-
fechas”. Hemos consultado el artículo 53 del Código Penal y creemos que fue un lapsus en el vídeo, por eso 
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incluso penas de prisión. El juez repite estas frases a todos los testigos. Se 
sugiere aprenderlo en el idioma de destino para facilitar la interpretación.

 – Como denunciado, tiene usted derecho a no declarar si no quiere, no contes-
tar alguna o algunas de las preguntas que se le formulen y a no confesarse 
culpable. Se trata de un derecho fundamental de la persona investigada, de-

También se sugiere aprenderlo en el idioma de destino para facilitar el trabajo 
de interpretación.

2 La polisemia. 

Se han encontrado un buen número de palabras polisémicas susceptibles de una 
interpretación errónea. Por motivo de extensión, nos limitamos a poner tres de 
ellas a modo de ejemplo.

 – Actuaciones. En el ámbito jurídico, esta palabra puede referirse a “conjunto 
de diligencias de un procedimiento judicial” o “documentos de un procedi-
miento judicial” (DLE), sinónimo de autos y su equivalente en chino sería 

ànjuàn. Sin embargo, en los diccionarios español-chino, solo se encuentra 
la primera acepción.

 – Auto. Su forma en singular hace referencia a “resolución judicial motivada 
que decide cuestiones secundarias, previas, incidentales o de ejecución, para 
las que no se requiere sentencia” (DLE) y en plural “Documentos y escritos 
que recogen las actuaciones de un procedimiento judicial” (DLE), que es 
sinónimo de actuaciones.

 – Efecto. El vocablo efecto aparece con frecuencia en la vida cotidiana, p.ej. 
efectos especiales o . Sin embargo, en nues-
tro glosario, hace referencia a “artículo de comercio”.

La inmigración china tiene una presencia muy importante en España. El chino es 
uno de los idiomas más demandados para los servicios de interpretación en la Admi-
nistración de Justicia. Sin embargo, la calidad de la interpretación judicial español-

interprete judicial, concretamente, en su dominio del léxico especializado, en este 
trabajo hemos elaborado un glosario a partir de una vista de juicio oral. Hemos pues-
to sugerencias de traducción para los términos y expresiones formulaicas extraídos 
de dicho juicio. Creemos que el resultado de esta investigación contribuirá en buena 
medida al aprendizaje de los estudiantes de traducción e interpretación en el ámbito 
judicial y también servirá de gran ayuda para las personas que ya están ejerciendo 
esta profesión. 
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